OpurnHanan Hay9HY paj
811.111'367.332.7:811.163.41'367.332.7

Tuana Tomwnh JIojannma'
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Dunonowiko-ymemiHu1Ky Maxyniieii

PE3YJIITATUBHU CEKYHIOAPHU ITPEINKAT Y
EHITTECKOM U ITPEBOJHM EKBUBAJTEHTU Y
CPIICKOM JE3UKY?

Y pany ce roBopy 0 6e3r1arosckoM TUITy KOHCTPYKIjuje Koja je y
aHIJIMCTUYKOj TUTEPATyPU MO3HATA KAO CEeKYH/IaPHU NMpeAMKaT UM
Majla K/1aysa. JeffHa Off CeMaHTMYKMX MOTYRHOCTH OBe KOHCTPyKIuje
je 1a caomIuTH IOCIeMITY, OHOCHO PE3Y/ITAT Jle/IoBarba ITTABHOT IIpe-
auKara, kao y upumepy The waitress wiped the table clean, onaxine ce
3aIpaBoO UIIYNTABAjy iBa 3aceOHa IpeANKaTa Y je[fHOj IPOCTOj pede-
uuun (The waitress wiped the table. The table is clean). Y nuramy je,
TaKJe, CBOjCTBEHM MTPEMKAT MOCTajatba KOji y EHITIECKOM jE3UKY MMa
¢byHKUM)jy afjyHKTa U Hajuenrhe ce peanusyje mpujeBOM WM IIPUJIEB-
CKOM CMHTAarMoM. Y IIpBOM fie/ly pajia IIPe/iCTaB/beHN Cy CeMaHTUYKM
U CMHTAKCUYIKM ONNC Pe3yNTaTUBHMUX CeKyHJApPHUX MpeNKaTa y eH-
IJIECKOM je3UKY, TAYHMje TUIIONOTMja Pe3yATaTuBa IIpeMa KpUTepujy-
MJMa IJIaTOJICKOT THIIA, TeMATCKe yyore u GpopMme, a IIOTOM ¥ UCTpa-
JKMBarbe OBOT IIMTaba Ha HAIIMM IIPOCTOpMMA. Y IPYrOM JeNly paja
Ce Ha OCHOBY KOPIIYCHOT MCTPa)XX1Batba yTBphyje KOMIKO Cy pesynTa-
TUBYU (PPEKBEHTHN Y KIbJD>KEBHO-YMETHUYKOM CTHUIY, KOjU Cy TUIIOBU
pesy/nTaTuBa NPOAYKTUBHM, a IIOTOM Ce KpO3 IIPEBOJIHE eKBYBaJeH-
Te MCIUTYje MoryhHOCTH TpaMaTHKanu3alnje sHaUeHha pe3yaTaTa y
CPIICKOM je3MKYy.

Kmwyune pevu: pesynTaTuBHO 3Ha4YeIbe, CEKyHApHA IpeAMKaIILja,
Majia K/1ay3a, IPeBOJIHM eKBUBAIEeHTI

1. Pesyniniatiiuéne KOHCHIpyKuuje y lieopuju

Pesynrarusn’ cy moce6Ha BpcTa CeKyH/JapHOT IpeJyKara, Majux Kia-
y3a, KOIpeMKaTNuBa, a IOMEHEMO CaMO HeKe Off TePMUHA IIOJ KOjuMa Cy
TIO3HATM eHI/IeCKOj rpaMaTuii. Mane kxmayse o0yxBaTajy HU3 pasTMunuTIX
3Ha4Yema eHKOAVMPAHMX Y MCTOj TpaMaTinykoj cTpykTypu NP1 V NP2 XP (rme
je NP2 nupexTtHM objexar). Bunmujamc (1975) je y IMHIBUCTMKY yBeo IHOjaM
MaMx Kiaysa TBpfehy fja cy To HemoTmyHe pedeHuIle Koje He MOTY CTaja-
T CaMOCTAJIHO jep He caapxe obenexje punntHoctu (Tense Phrase), Te cy

1 tiana_tosic@yahoo.com

2 Pap je ypaben y oxsupy npojexra 178014 JJunamuka cipyxiiypa caspemenoZ cpiickoé
jesuka, koju ¢uHaHCHPaMMHUCTapCTBO IIPOCBETe, HAyKe M TEXHOJIOLIKOT pasBoja
Perry6nuke Cpbuje.

3 TlomTo y rpaMaTUIV CPIICKOT He IIOCTOj¥ yTBpheH TepMIH, OBJie KOPUCTUMO pe3yniiaiiie

Kao ckpaheny ¢popmy.
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ce II0J; OBMM TE€PMIHOM Halll/le KOHJJeH30BaHe OJHOCHE pedeHMIIe ca MapTu-
LUINMa, ja OU KacHMje 0BOj Ipynu O6uje MpKUAOfaTe ¥ PedeHNnlie ca I1aro-
nuM HenornyHe npenukanuje (We consider him a fool), ca jecKpunTuBHUM
cexyHgapuuM npepukrtuma (He found his wife dead), xao u pesynrarupHe
koHcTpyK1uuje (We painted the house green). Y npumepy pe3ynTaTuBHe KOH-
CTPYKLMje y 3arpajy IpUfieB CAOoIIITaBa HEKO CBOjCTBO M/IM CTakbe Y KOMe
ce objekaT Haasy HAKOH M3BpIIeha I7IaroncKe pagme. CymITHHCKY Tpobiem
OBe rpaMaTIyKe CTPYKType je cTaryc eneMeHTa XP Koju y KOHCTpyKuuju dpu-
rypupa Kao crernuduyiHa fONyHa y BULY IPUAEBCKe, IPe/IOLIKe VTN MeH-
cke ¢dpase.

Kpo3 HeKO/MMKo TeopujcKuX MPUCTYIIA Y pafy ce Hajlpe M3JIaKke 3alITO
Cy pe3yITaTuBHE KOHCTPYKIIMje TaKO AYTO HpefMeT MpoydyaBamba, a IOTOM
ce y HajkpahmM IjpTaMa mpeycTaB/ba HBUXOBA TUIONOTHjA Ca CMHTAKCHYKOT
Y CeMaHTUYKOr acrmekra. KpurepujymMm 3a CMHTAaKCMYKO pasBpCTaBame Cy
BPCTa IJIaTOJIa, CTPYKTYpa apryMeHara 11 BbUxoBe TeMaTcke yore. [TomTo ce
paj 6aBu ynopebuBameM pe3ynTaTiiBa y ABa je3UKa, y pajy ce Aaje U mperief
NnTepaType Koja ce Koj Hac 6aBy OBUM IuTameM. [Ipyru fieo paja nocsehen
je aHanmu3y rpabhe NpuKyI/beHe U3 YeTUPY POMaHa Ha €HIJIECKOM M BbUIXOBUX
IpeBOfia HA CPIICKY je3NK, T€ OffTOBOPMMA Ha MNUTama KOMMKO Cy pe3ynTa-
TUBY (QPEKBEHTHM Y KIbVKEBHO-YMETHMYKOM CTUITY, KOjJi Cy TUIIOBU IpPO-
AYKTVBHM M KaKoO ce / Ia /I ce Ta 3Hauewa IpaMaTUKA/IN3Yjy Y IPeBOfy Ha
CPIICKM je3UK.

Y 3aBMCHOCTM Off CMHTAKCHYKOT IPUCTYIIA, Pe3yITaTUBY Ce y UTepa-
TYpU aHANMM3MPajy Kao OMHApHe UM TeplujapHe CTPyKType. BunapHa aHa-
JM3a pe3yNTaTUBHMUX KOHCTPyKLMja mpema kojoj ce NP2 XP Ttperupa kao
jelaH KOHCTUTYEHT je IOCTajla 3aCTyIUbeHa Y OKBUPY Teopuje [IpuHiumna un
napameTapa, OfHOCHO Teopuje Majaux knaysa (Bunmjamc 1975%, Yomcku 1981,
Craysern 1983). Ha mpumep, koHcTuTyeHT John a fool y peuennuy We consider
John a fool mpepcTaBba 6e3rmaroncKy Maay Kay3y Koja 3ajeffHo ca Cy0jeKToM
HomyaBa ABoBajieHTHY rnaron consider (Craysen 1983: 298).

ITpo67ieM y 0BOM IIPUCTYIIY /IeKM y OTpaHMdembIMa Koje Hamehe cam Te-
OpMjCKM OKBUP, TayHuje IIpynnunm u napamerpu. Hanme, mpema npasuiy
NPUINCYBaba TEMATCKUX yiiora (theta criterion), QMHUTHM I71aTON MOXeE ,,J0-
[eMUTH CBAKOM apTyMEHTY IIO jefHY TeMaTCKy Y/IOTY, M Y CKIaZly ca CBOjOM
CeMaHTMKOM Te Cy yyore yBek ycte. Y npumepy He painted the house red, rma-
ro71 paint notkareropusyje (subcategorization) cybjekat u fupeKTHU 0bjeKart,
anu He M NIpUJEB red KOji ce jaCHO OHOCHK Ha JUPEeKTHU 06jeKaT 1 ca OBUM
KOHCTUTYEHTOM OCTBapyje CeMaHTUUKY Be3y KOja ofiroBapa ofiHocy usmeby
cybjexTa u mpepukara 6ma0 kake ¢puHKUTHe Kaayse. Ha ocHoBy Tora Aptc
(1992: 22) xao moryhe peleme mpeake fa TPAH3UTUBHYU IJIATONIYU MIOIYT
OBOT IIOJKATEropu3yjy cybjekar U MpOoMosuIujy Kojy 0¥ YMHNUIN AUPEKTHU
objexat u fornyHa. boas (2000: 2-3), ca gpyre cTpaHe, npuMehyje na Temarcka

4 Bunmjamc (1983) ce y KaCHMjUM pafjoBUMa 3a/1aTa0 3a TepLUMjapHY CTPYKTY Py, cMaTpajyhn
Ia oxpeheHu raaronm HeMOTIYHe IpefuKaluje HONYT consider / cmailipailiu 3aXTeBajy
IBe JOIIyHe.



PE3YJTTATVIBHW CEKYHOAPHW MPEAVIKAT Y EHITIECKOM W MPEBOLHM EKBUBAJIEHTV Y CPIICKOM JE3VIKY

yJIora IIpoIo3nijije Huje afieKBaTHa Aa 6u ce 0b6jacHM/Ie HEIIPUXBAT/bIBE Ce-
MaHTHWYKE jelVHNUIIE Ha MECTY pe3y/ITaTuBa Kao y HapeJHOM IIPUMepY.

(1) Claire painted the door {red/?old/*visible/*broken}. (boas 2000: 2)

Ha oBo ce HafioBe3yje u muTame Kako je Moryhe fja caMo HeK Helpera-
3HU IJIATO/IM, TIOMYT 7Un, JO3BO/bABajy /1a M3a BUX CTOjU He CaMO JUPEKTHU
o6jexat Beh u pesynrarus (boas 2000: 3).

(2) Patran [ [ hisNikes] [ threadbare]].
SC NP AP

JIpyTu CMHTAKCMYKY IIPUCTYI OB TUIIOBE KOHCTPYKIIUja OCMaTpa Kao
TpouwnaHy cTpyKrypy. Kepuep n Penman (1992: 187-8) mpuxpaTtajy cmabujy
Bep3Njy TeTa KpUTepUjyMa, IITO 3HAYM Jja Ce jeHOj UMEeHCKOj ¢ppasyu MOry
IPUIINCATH [Be TeMATCKe yJIoTe ¥ MpeJIaXky fia ce pe3y/nTaTuBHe KOHCTPYK-
IMje mpeficTaBe Kao TeplujapHa yMmecTo OuHapHa cTpykTypa. NP usa rmarona
jé MHTepH! apryMeHT IJIaBHOT I7Iaroja, Ia y pe3yITaTMBHOj KOHCTPYKIUjK
mobuja IBe TeMaTCKe YIIOTe, jeHy Off I/Iaroia, a fpyTy off XP KoHCTuTyeHTa.

[IpeTXoaHM IPUCTYIIN CY U3PA3UTO CUHTAKCUYIKIU U CAMMM TUM 3aHeMa-
PYjy 3Haueme KOHCTUTYEHATa pe3y/ITaTMBHE KOHCTpykiuje. CBa TyMauema
npepnoXeHa y okBupy IIpuHIMIa u mapamerapa MMajy UCTM HeJOCTaTaK
Oynyhn fja ce ceMaHTUYKY acIIeKT OCMATpa Kpo3 CeNIeKIMOHEe peCcTpUKIje
U TeMaTcKe yJore Koje ¢y mpemmnpoko sedunncane (boas 2000: 6). Ceman-
TUYKI WY IEKCUYKO-TPAaMaTUYKY IIPUCTYI aHA/IN3M Pe3yNTaTuBa ce 3aCHMU-
Ba Ha IIpoMarpamby yrore porabhajue crpykrype (event structure) m mexcmd-
Ke CeMaHTMKe apryMeHaTa U IJIarofa y3 Koje Cy pe3yITaTUBU JI03BO/bEHI.
PesynraTuBHe KOHCTpPyKIjuje ce, mpema HekuM ayropuma (Pormraju 2003)
CMaTpajy He/IoM CI0XKeHe CTPYKType porabaja koja ce cacroju of gBa moje-
AMHa4yHa jorabaja, y3poyHOTr 1 y3pOKOBaHOT, OHOCHO /IBa 3aceOHa ceMaH-
TUYKa IpefuKaTa (IpMMapHM U CEeKYHMApHU) KOju 3ajeflHO 0bpasyjy jemaH
CTIO>KEeHU MTpeiuKaT.

Y oxBupy Koncrpykunone rpamaruxke, longbepr (1995: 189) cmarpa aa
Cy ¥ caMe KOHCTPYKIMje HOCHOIIY 3Hayeba 1 JlJa Ka0o TaKBe MOTY peueHUIly
OIICKpOUTH apryMeHTOM. [IpyruM pednma, HeKM IJIaToNI ce MoxKke Hahu y pe-
3y/ITaTUBHO] KOHCTPYKLIM)jU, IPU 4eMy Ce TOfjpasyMeBa Jia C€é CEMaHTUYKM
OCTBapyje ca MOTpeOHMM apryMEHTVMA, /Il Ce YjeHO MHTErpyile ca 3Ha-
9emeM Koje MOTUIe JUPEKTHO Off CaMe KOHCTPyKIuje. Y C/ydajy IpemasHux
I71arosia KOHCTPYKIMja JOMPUHOCH YKYTTHOM 3Ha4ekby CaMO y/IOTOM pe3y/Ta-
Ta-uuba (result-goal), a kox HEKMX HeIpe/Ia3HNX I71aroIa MOXKe Y4eCTBOBATH
U ca yorom nanujenca y gynkumju o6jexra (Fonpdepr 1995: 190).

2. Cuniniaxca pe3yniaiiuéHuUx KOHCHIPyKuuja

OcHoBHa oca 1ofiesie OYMBa Ha KPUTEPUjyMy IPeNasHOCTH I71arona, na
Ou TauHuja meMa y ofHOCy Ha oHy Beh momenyry 6mna NP1 VP (NP2) XP.
ITupexTHU 06jeKaT je y 3arpaiu jep Huje o6aBe3aH KOJ HEKMX HeIIpelasHIX
rnarona. Jlakje, y 3aBMCHOCTY Off TUIIA IJIaTOMIa M/M/IYM TeMaTcKe yiore ap-
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T'YMEHTa, pe3y/ITaT!BHE KOHCTPYKIMje ce CBpCTaBajy y cnepehe kareropuje
(Tonpbepr 1995: 180-1):

a)

6)

y

Pesynratusu cy Moryhm nsa HeKuX TPaHSUTUBHIUX IJIar0JIa, alu U HIU-
XOBIUX ITACUBHUX OO/INKA, I7le jeflaH apTyMeHT MMa yJIOTy areHca a Apyru
nalyjeHca:

(3) He painted the house red/ The house was painted red (by him).

JaBIbajy ce 13a HeKVMX HeIpe/asHMX IJIaTOJIa, @ IIOHEKAJl 1 134 ,,/TaXKHIX
objexTara’. Y NMUTamwy Cy HelpeTasHM IJIATONIM 4Mju cybjekar MMa Te-
MATCKy yJIOT'y areHca (TaKo3BaHMU unergatives), IITO 3HAYM Ja MMEHCKA
¢dpasa Ha mosunMju 06jeKTa Huje IIPaBy, OHOCHO 3aXTe€BaHY apryMeHT
rnarona. Hajuenrhe ce Ha 0BOj mosuIMju jaB/bajy MakHe IIOBpAaTHE 3aMe-
Hute (fake reflexives) unu ce ymehe Heka JeKcuYKa jeiMHNLIA KOjy ITIa-
rOJI 110 ceOu He 3axTeBa. Y TaKBMM CUTYalljaMa Cy IIOBpaTHa 3aMeHNIIA
Ha MeCTy 00jeKTa U pe3ynTaTuB 06aBe3HI, jep aKo ce HeKM Of [iBa eJie-
MEeHTa MCITYCTY pe4eHM1Ia [IOCTaje HerpaMaTuJyHa.

(4) We yelled ourselves hoarse. The jogger ran his Nikes thread bare.

Mako ce Hajuemrhe omHOce Ha objekar, pe3y/nTaTMBM MOTY Ja MOJAM-
¢buKyjy u cybjekar HelpelTasHMUX IJIATOIA YMjU APTYMEHT y QyHKIuju
cybjexTa MMa y/Iory marujenca

(5) The lake froze solid. The vase broke open.

PesynraTuBy 06MYHO O3HAa4aBajy IPOMEHY CTama, allu ce 4ecTto Mehy
npuMeprMa Haby u rmaronm kperama npahenn npegomkoM ¢pasom,
anu 6ynyhu a He mpate yBek memy NP V NP XP nehemo ce muma ospe
6aButu. Tonpbepr (1995), Ha mpuMep, y pe3ylITaTMBHE KOHCTPYKIjuje
ybpaja u cnenehe nmpumMepe y kojuMa ce pe3yITaTUBHOCT OIJIefia Y TOMe
IITO je 06jeKaT IMPOMEHNO JIOKALM]y YCIef] AeoBatba I7IarojICKe pajjibe.

(6) He waltzed her out of the room. He pushed us inside.

Ila 61CcMO ce TOCBeTI/IN OBOj KaTeropuju, Mopau 61CMo ce 1103abaBUTI

" CEMaHTHMKOM IIpeNIora, Te€ X 3a cajia OCTaB/baMO IIO CTPaHIL.

3.

Cemaniiiuka pe3yniiaiiu6HUX KOHCTPpyKUuuja

YIpKoc 3ajefHIYKOj CMHTAKCUYKOj GOPMM M CYLITMHCKOM 3HA4eHy fia

je Kpos IenoBame I/1aroyicke npeuKanmje o6jekar mpeTpreo M3MeHy, pe3y-
TaTMBHE KOHCTpyKLMje ce MehycobHo pasnukyjy. Hajynmappusuja pasnuka je
usMeby npumepa ca npeasHUM M HEIpeIasHUM I7IaTONMMa. Y IPBOM CIIy-
Jajy objexar rpajiu jady Be3y ca I/TaBHUM I7IaronoM (mpyumep 3), OFHOCHO He-
IIOCPEJJHO TPIM IIATONICKY PaJiiby M HOBO CTaibe HacTaje Kao IoC/Iefinlia Te
pajimbe OiMax 110 leHOM 3aBpiIeTKy. Ca pyre CTpaHe, y3 Hellpe/la3He I71aro-
e (mpuMep 4) Ma>kHU 06jeKTH 1 MOBPaTHE 3aMEHUIIE ,,ce YeCTO KOPUCTe Kao
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xunep6ona a 6u ce nckasana nieja ga ce ca U3BpIIEHEM [TIATO/ICKE pajibe
nperepano’ (Fompbepr 1995: 184).
To ce moxe okasatu mapappasom:

(7) He painted the house and the house became red as a result.
*He yelled himself and he became hoarse as a result.

He yelled so much that he became hoarse as a result.

The joggers ran so much that his Nikes became threadbare.

boas (2000: 8) n3 Hamsrnen yHupopMucaHe rpyne TPaH3UTUBHUX I7Ia-
rojIa M3/Baja TAKO3BaHe ,dy/IHe IpeasHe rarone” (weird transitive verb) xop
KOjUIX y IIPUCYCTBY Pe3y/ITATUBHOT KOHCTUTYEHTA J0/Ia3y O IPOMeHe Y ap-
T'YMEHTCKOj CTPYKTYPM, KOHKPETHO [0 CYCIIeH3Uje CeJIeKIMIOHUX PeCTpPUK-
LIMja HaZ MalijeHCOM.

(8) Jack drank Bob under the table.

Y matoM mpumepy ce BUAM Ja je TPaH3UTUBHU Inaron drink/uutiu
IpeTpreo HeKy BPCTY CEMAaHTMYKe M3MeHe, jep MHade 3axTeBa objekar ca
obenexjeMm [+ Teuno]. boas (2000: 8) cmarpa ma y IpUCYCTBY pe3ynTaTuBa
[OTa3N 1O M3MeHe CeJIeKTUBHe pecTpUKIIMje, OHOCHO a 300r 3axTeBa pe-
3yATaTVBA [J071a3n 1o Gysnje 3Ha4YeHa pe3y/NTaTuBa U ITTABHOT I7Iaro/a.

4. Ha gomahem wiiepeny

ITosnaro je ja y CpIICKOM, Kao HU Y IPYTUM je3uIiMa CJIOBEHCKE I'PyIIe,
3Hayeme pesy/iTaTa He MOXKe OMTHU MCKa3aHO Ha HAuMH KOju je yoOudajeH y
eHITIECKOM VI HeMayKoM (Kpo3 jefjlaH NpUeB MM NPULEBCKY CMHTArMy).
Perku cy npuMepn y CpIICKOM je3UKY Ca CIMYHOM CTPYKTYPOM:

(9) Hajeo ce cut. Cutu cmo ce ncnpuyanu. / He ate himself sick.
ITpe6unu cy ra Ha MpTBo. /They beat him black and blue.

Ha cprickom jesnky je cBakako IMCAHO O 3HAUEHbY pe3yiTara, anu, bapem
KOJIMKO j€ ayTOPKM II03HATO, HEe Y KOHTPACTYy ca Pe3YNTaTUBHUM KOHCTPYK-
II¥jaMa y eHITIECKOM je3MKy. Y HallleM KOMIIMITYKY Cy O MOTYhuM jesmukum
CpefCcTBMMa KOja MOTY MCKa3aTy OBO 3Hauemwe nucanm Mapkosuh (2009) u
[ITapuh (2008), a koja ce jegHAKO OJHOCE ¥ HA CPIICKY je3UK.

[lTapuh ce y pagy o pesynTaTuBuMa y XpBaTCKOM je3nKy (OKycupa Ha
KOHCTPYKIMje KOje CeMaHTWYKM U JIOHeK/le MOP(OIOUIKY OfrOBapajy TOM
3Hayely Y HEKMM IFePMaHCKIM jesUIIMa ¥ 3aK/bydyje [ia Ce Pe3y/NITaTUBY Ha-
JIOMENITajy APYTUM je3NIKUM CpefCTBMMA. AyTOpKa cMaTpa’ fla Cy pe3yiTa-
TUBHe KOHCTPYKIIVje Y CIOBEHCKNM je3nnyMa c/1abo 3acTyIbeHe jep je y 0BOj
je3aM4KOj MOPOAMIIM TeMMYHOCT CafipyKaHa y I/IATONCKUM npedukcuma Koju
bopmupajy ceMaHTHYKM CTIOKEHY TIeKCeMy Koja OffrOBapa OIHOCY KO-TIpef-
KallMje IPUCYTHe y TepMaHCKOj jeanukoj mopopumy (Ilapwh 2009: 25). Map-
koBuh ce takobhe mosuBa Ha CTPUTMHOB paji O Pe3yATaTMBHUM KOHCTPYK-
IMjaMa y PyCKOM je3MKy M CaXke ce Jja Cy ,lTpeduKCcH TpaMaTiKaain30BaHo

5 AyTopka ce 11031Ba Ha paj 0 pyckoM jesuky Crpurnna u [lemjanosa (2001).
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CPefiCTBO 3a OIlepaljy CeMaHTUYKOI OrpaHMYaBama, oMehaBama forahaja“
(2009: 229). YV HapemHOM IpMMepy ce pe3ylITaT MCKasaH IIPUAEBOM Ha €H-
I/IECKOM je3VKY y XPBAaTCKOM (a 11 CPIICKOM) peanusyje Kpo3 mpeduxkc.

(10) Hciiuo / uctipastuo je amry. / He drank his glass empty.

[IponyKTMBHO CPefCTBO CY IPEeAIOMKO-TIafie)KHe KOHCTPYKIIVje yBesie-
He ca J1O (mpumep 11), kao u ca Y/HA (npumep 12):

(11) She shouted herself hoarse / Buxana je go ipomyxnociiu.
Cmujaru ce go cysa. / To laugh to tears.

(12) Mperyxnu cy ra nacmpii. / They have beaten him to death. (Illapuh 2008:
30)

Y3 rnarone o6ojutiiu vi ogpapbaitiu, Koju caMi o ceOu MMIUIUIVIPAjy IPo-
MEeHY CTaba 00jeKTa, yBe/leH IIPeiIoroM Y, CTOjJ OYeKMBAHM JOAAaTaK KOji TO
cTame IpennsHuje feduHuIIe.

Ansepbujanuma ce Takohe MoXKe CAaONIITUTU 3Hauele pesyirara Io-
IITO je BUXO0BA YHOTpeba 4ecTO yCMepeHa Ka YYeCHUKY pajiibe a He Ka CaMoj
pajmBy Kao 1ITo 611 61710 OueKMBaHO. [leajjeKTUBHY IPUJIOT ii8PJo Y Hapen-
HOM IIpUMepy ce CBaKaKO He OJJHOCH Ha Ha4MH KyBamba, Beh Ha KBa/uTeT Koju
objexaT Tpeba Ja MMa 10 3aBpLIeTKY Imaroncke pagmwe (Illapuh 2008: 26).

(13) Jaja mspgo cxyxajre.

They boiled the carrot soft.

Mapkosuh (2009) ce onumpHO 6aBM CeKYHJapHUM IIpefuKaTiMa YIO-
pebyjyhu crpany nmurepartypy ca MoryhHOCTMMa XpBaTCKOT je3VKa, OffHOCHO
IpeVKaTHUM MPONIMPKOM. AyTOp CMaTpa Jia je MpeJuKaTHY IPOINpPaK Off-
NIMKA KIbVKeBHO-YMETHIYKOT CTHIA, /1A je IOHEKaJl apXan4daH, 1 fIa ce MOXe
jaBUTHU y OTpaHMYEHNM CUTYal[ijaMa pasTOBOPHOT CTH/IA.

5. Amnanusa xopiiyca

3anorpebe oBor paga obpahena cy yetnpu pomaHa o6jaB/beHa Ha eHIJIeC-
koM jesuky (Fatherland, The Kite Runner, Catch 22, Midnight’s Children) xoju
VTYCTPYjy aMepUIKy U 6pUTAHCKH AMjaieKT. 3a eKBuBaneHTe KopuirheHnn cy
BUXOBM IIPEBOAM Ha CPIICKY je3uk. [IpukymbeHa rpaba Huje joBojbHA fa 61
Ce aHA/IM3MPAJIN CBY TUIIOBY PE3Y/ITaTUBHIX KOHCTPYKIIN]ja, a/li je CBAaKaKO
JOBOJBHO OOMMHA J1a 611 ce yTBPAVIIN Haj3aCTYIUbEHMjU TUIIOBY Y €HITIECKOM
jesuxy. Jlpyru HefocTaTak ce OIZiefia y 3aCTYIUBEHOCTH CaMoO jefHOT (hyHK-
IIVIOHATHOT CTMJIA, I1a OM Y OIICeXHYje UCTPaKMBakbe Ba/balo YK/BYYUTH IIpe
cBera MyOIMIMCTIYKA M Pa3TOBOPHU CTUJL.

Ila pesynTaTuBHA KOHCTPYKILMja HUje GPEKBEHTHA Y €HIVIECKOM je3UKY
notBpbyje camo 60 npumepa npoHahennx y rpabu. ITocebny kareropujy ca
14 mpuMepa 06pasyjy pesy/nITaTuBM ca Mpeano3nMa Kperama. Kpurepujymn
3a KIacuuKalLujy ¢y TUII I71arona (IpeMa IpelasHOCTI ¥ TEMATCKOj CTPYK-
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TYpy apryMeHaTa Kao LITO je HaBe[JeHO Y Ofie/bKY (2)), ceMaHTUIM I/Iarofa,
MOP(hOIOIIKOM TUITY Pe3y/ITaTHBa U OfIMKaMa 0bjeKTa.

5.1.Kako je 0CHOBHO 3Haueme yTHUIa/I0 Ha IPOMeHY 00jeKTa, He Yyau Jja
HajOpOjHIjy IOABPCTY YMHE IPe/TasHI [Iar0/IM, AKTUBHI VIN IIACUBHI, ca 54
npuMepa of Kojux 10 cagpike epraTuBHe I71arose.

(14) He flung open the door of the white Skoda... (®E6) On Harno orBopu Bpata
6ene mkoge...(®C 15); It was my turn to clamp a hand on his thigh, but Baba
pried it loose, snatched his leg away. (KPE 107) buo je pen Ha MeHe fia mera cTer-
HeM 3a OyTuHy, aimu baba je ckyoHMo MOjy pyky n ocnobonpno xHory. (KPC 111);
...the other recruits were again shaken roughly awake and ....(®E 99) ...ma cy...
octajie perpyte omnet rpy6o mogurin us kpesera ...(OC 95)

(15) ...the flap separating Major Major’s office from the orderly room flew open...
(22E 110) ...pacTBOpM Ce 3aBeca Koja je ofjBajajia mpocTopujy majopa Majopa ox
KaHLenapuje eckagpuie...(22C 104); The door opened a fraction. (DE 165) Bpara
ce opiikpunyute. (OC 147)

Peuenniie y npumepy (15) naycrpyjy ynorpedy epraTMBHMX IJIaroya Kop
KOjMIX je CMHTAaKCUUKM CybjeKar pedeHmIle 0b6jeKaT Ha HMBOY TeMaTCKe CTPYK-
pype, LITO je y CPIICKOM CaOIIIITEeHO pedIeKCUBHOM KOHCTPYKIIVjOM.

Henpemasuu rimaronm ¢y youeHM y caMo YeTHUPY IIpUMepa Off KOjHX je je-
JlaH ca TEMAaTCKOM yJIOTOM areHca Ha MecTy Cy0jeKTa ¥ Tpu y Kojuma apry-
MeHT MMa yJIOry HalujeHca:

(16) I remembered him saying as the grass around the pillar soaked red. (KPE 88)
...cehaM ce KaKo je TOBOPMO J{OK Ce TpaBa OKO jabnaHa HaTallala [[PBEHUIOM.
(KPC 92); Somewhere a dam has cracked open and a flood of cold sweat spills...
(KPE 112) Herpe je 6pana HamyKJ1a ¥ IOIIaBa JIefeHor 3Hoja ce usnuia...(KPC
117); And General Taheri, whose hopes had stirred awake after the Soviets pulled
out, went back to...(KPE 169) A renepan Taxepwu, umje cy ce Hafe pasbynme
nocrie nosmadera Cosjera,Bparuo ce....(KPC 173); He tried to grab her, but she
twisted free. (DE 116) ITokymurao je ma je srpabu, any oHa ce M3BU 13 HETOBOT
3axBara. (OC 107)

Csera fisa mpuMepa cajip)e MoBpaTHy samenuity. IIpsu y HapegHoM
0J10Ky MIyCcTpyje ynoTpeby nakHOT 00jeKTa Kao LITO je paHuje 0bjallbeHo,
JIOK je PyT¥ 3aHMM/bUB II0 TOMeE ILITO Ce II0OBpPaTHA 3aMeHu1a himself Hanasu
y3 mpenasHu raron tug (wpeHyiiu, iosyhu) Koju Huje yob1udajeH y TaKBOM
OKpy>Kewy. UnHM ce Ia je ayTop OCBeXXMo yobuuajeHy ¢pasy ca pull samenn-
BILV OBaj I/IATOJI {PYTYIM U3 UCTOT IeKcruKor nojba (Pull yourself together. She

pulled herself up from the floor).

(17) Small ones enraged him as he hollered himself hoarse at Aarfy... (22E 58)
Crnabu urymoBu 61 ra pasbecHenn, u mpomMykao je gepyhu ce Ha Apduja...(22C
56); Captain Black tugged himself erect.... (22E 138) KaneraHn brex ce ycmpa-
Bu...(22C 128)

5.2.]1a 61 ce pe3y/nTaTUBHO 3HaYeHe Peann30Bajo, HEOIMXOIHO je fia I7Ia-
TO/IM O3HAYaBajy HEKy aKTMBHOCT Koja Oy JoBe/Ia 0 M3MeHe 00jeKTa. Je3u4Ko
CPeJiCTBO KOje 3Ha4yM pe3ynTaT 61 Tpebaso fa CeMaHTUYKY JOMYHM ITIarorl,

a(auoeH

bv-LE*GlOC "

431



TuaHa Towuh JlojaHuya

144

OJJHOCHO ITpeLy31pa Ha KOju HauMH pafiiba MCKa3aHa I7Iar0JIoM Merba 00jeKaT
( Mapxkosuh 2009: 229-230). OTypga cy I/1arom Koju 0O3HadaBajy Ae/loBame I
yruuaj (verbs of affect®) norogxu 3a pesynratuBHe KOHCTPYKLHje.

(18) fling/ push open the door; slammed the safe shut; break it open; bombing
the town flat; pulled the bag open; knocked me flat on my ass; smashed open his
forehead; force prices low...

Yerupu npumepa cafpixe IIarose Koji ce HOABOJe IO IPYIy TeIeCHNUX
aKTUBHOCTH (corporeal, Ha IpuMep eat, sleep, vomit, dream), koju Iofpasyme-
Bajy aHMMATHU Cy6jekar. Y OBy Ipyly TUIIMYHO HeNpelasHUX IIaroia Clia-
[ajy ¥ HEKJ IIpeasHy ca 3HAa4YermeM OIIOpaBKa VIIM IOTOpILIamha (U3NIKOT
cramwa nonyT heal, nurse vnn kill (lukcon 2005: 126-7).

(19) Hasan and Farzana nursed her back to health. (KRE 105); Tell him he’d
better kill me good with that first shot. (KRE 108); But we need you to starve
them to death if they don’t. (22E 132)

Y camo jegHoM mpumepy je nponaben rimaron rosopemwa (He hollered
himself hoarse).

5.3.PesynratuBu mmajy Hekonmmko Mopgonomkux Mmoryhnocrn. Ha
MecTy KoHcTuTyeHTa XP Mory crajatm npuaescka (AdjP) wnm nmpepmonika
¢pasa (PP) (John hammered the metal flat | into a ball.), a y perkum curya-
nujama u getepmuHaropcka ¢ppasa (DP) (He painted the barn a fiery red.) (bu-
Beps 2012: 2), mro u rpabha morephyje. O ykynHor 6poja cBU Cy IPUAEBCKN
y3 U3y3eTaK ceflaM IpuMepa ca IpefIomKuM (ppaszama.

(20) Now he’d almost choked a man to death... (KRE 110); Hasan and Farzana
nursed her back to health. (KRE 105); ...and smashed his whole Glorious
Crusade to bits with a single stroke. (22E 133);

[Tpupesu ce Haj4emrhe jaB/bajy mojeuHaYHO, HOHEKAJ| ca MHTEeH3UpUKa-
TOPOM, a PETKO Kao Jieo CJIOKeHMje cuHTarMe. VI360p mpupesa je Bp/Io orpa-
HIYeH 1 TO Cy Hajuyemrhe asleep/awake, open/shut, straight/smooth, free, full,
empty, dead/alive, sick, sober, hoarse, crazy. 3ajefHUYKO UM je TO LITO MMajy
jacHO peduHMCaHe TpaHUIle ¥ TUINYHO Cy Herpagabumau ompbepr (1995:
195-7) npumehyje na ce oBo He ogHOCK Ha sick u hoarse jep je IpUXBAT/BUBO
pehu a little sick u cmaTpa fa cy OHM yIIPKOC TOMe IPUXBAT/bUBY Ha MECTY
pesy/nTaTuBa jep Y4ecTBYjy Y OHOM CeMaHTWYKOM IOATUIIY KOjU MCKasyje
Kpajiby TPaHMIy WK TOC/IeAVIy peTepane akTuBHoCTH (He hollered himself
hoarse). Jou jefaH M3y3eTak Cy IIarO/IM KOji IO ce6M 3HaUe IPOMEHY CTama
(paint), Te je y3 mux n36op npugesa Heurto ehn.

Y obpabennm pomannuma ce jaBmbajy cregehe kombuHaluje npuiesa u
I/Iarora:

(21) OPEN (fling, push, swing, break, pull, smash, slit, crack, throw, fly, strike);
SHUT (slam, bolt, squeeze); FLAT (knock, bomb, squash); AWAKE (shake, jerk);
FREE (jerk); LOOSE (pry); SHINY (rub); UPRIGHT (pull); HOARSE (holler).

6 CeMaHTHMYKa TUIONOTM]a I1aroja npema Jukcony (2005: 111).
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5.4.Apryment y QyHKUuju 06jeKTa, KOJ IPeTasHMX I/Aarofa, mo mpa- I
BTy MMa YJIOTY TIAIlMjeHCa jep TPIM HeKy M3MEHY U HPUTOM MOXe uMatu QO
obenesxja XMBOT UM HEXXMBOT. YITIABHOM Cy y IUTalby 3ajeffHMYKe uMeHune 8
(door, mirror, bag, briefcase, forehead, throat, safe, vistas, water pipe, gates). D

L]
6. Ilpesognu exeusaneniiu N

Peueno je Beh ma cy cTPyKTypHM ¥ 3Ha4eHCKM €KBMBAJIGHTH Pe3yJITa- Y
TUBHUX KOHCTPYKI[}ja y CPIICKOM jaKO PeTKM U HuCy npoHaheHu y xopmycy. W
Kaza je y peu o mpupesckoj ppasu Ha MeCTy pe3ynTaTuBa, OHa Ce IPEBOAM

©

HajpasnuMInTUjUM CpeficTBUMA JaTuM ucnoj. Ha npeBopmonuma je ga omry-
Je KO/MMKO je HeKa MH(popMalMja OMTHA 3a pa3yMeBame TeKCTa, I1a ce 4eCTOo
OIIy4Yjy [ia N30CTaBe HEKM e/IeMEHT.

a) Ilpupes, omHOCHO pueBCKa (pasa ce MPEeBOAN MPEITOIIKO-TIaeKHOM
KOHCTPYKIMjOM:

(21) He tried to grab her, but she twisted free. (DE 116) TTokymurao je ga je srpabu,
a/mu oHa ce U3BMU U3 we20s0e 3axsaitia. (PC 107); But always my mind returned
to the alley.... To the droplets of blood staining the snow dark red, almost black.
(KPE 85) MebyTum, Moje Mucnu cy ce ysek Bpahane y hopcokak. ... Kampnmama
KPBU Koje Cy 60jujie CHeT y illamHo upeero, ckopo ypro. (KPC 90)

6) IlpupeBcka ¢pasa ce mpeBOAV MMEHUI[OM WU MMEHCKOM CHTArMOM:

(22) I remembered him saying as the grass around the pillar soaked red. (KPE
88) ...cehaMm ce KaKo je rOBOPHO [OK Ce TpaBa OKO jabnaHa HaTaIasa UPEEeHULOM.
(KPC 92)

B) IIpupescka ¢pasa ce y KoOMOMHALM)U ca ITIATOJIOM NIPEBOAY afiBepOuja-
oM:

(23) I wished he would give it right back to me, break the door open and tell me
off...(KPE 83) Iloxeneo caM fja My y3BpaTu MCTOM MEpPOM, ia HAZ/0 OW60pU
Bparta 1 Kaxke mu mrta uma...(KPC 87)

I) Y HeKuM c/yd4ajeBMMa IPEeBOAMIALL Ce OIpefe/byje a IpeBefie caMo
IpUZEB, a 1a M30CTABYU ITIATON KOjy O II0jaCHMO HA4YMH Ha KOjy 0Ta3n
IO pesysiTaTa:

(24)....with Orr held off the ground before him by the shirt front in one hand
and his other arm drawn back in a fist to smite him dead...(22E 63) ..npxehu
Opa ncripep, cebe y BasnyXy jeAHOM PYKOM 3a KOLIY/by 1 cripemajyhu ce na ra
APYyroMm makoM yempiu...(22C 60)

n) Y ApyruM curyalujama IpUAEB je Taj KOju je M30CTaB/beH jep je AeoM
VJIY IOTITYHO Cafip)KaH y 3Ha4erby I/Iaroja Ha CPIICKOM je3UKY:

(25) Colonel Korn jerked his elbow free from Yossarian’s clutching fingers in
startled affront. (22E 144) IToryxoBuuk KopH ucimipery maxar us JocapmaHOBUX
maxa usHeHabheno u yspebheno. (22C 134); ...the flap separating Major Major’s
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b)

office from the orderly room flew open...(22E 110) ...paciisopu ce 3aBeca Koja
je oxgBajana nmpocTopujy Majopa Majopa of KaHIenapuje eckagpuie...(22C 104)

ITpupes ce Takobhe Moxe npeBecTy GUHUTHUM MIY HePUHUTHUM ITIa-
TOJIOM TaKO JIa y PeYeHMI[M MMaMO JBa IJIaTO/ICKa 00/IMKaA, OJHOCHO IBe
KJIayse:

(26) He pushed open a door and switched on the light. (DE 12) I'ypuy jenna Bpa-
T4, K0ja ce omsopuuie, u ynamu cserno. (PC 22); The Luftwafte is bombing the
Russian towns flat day after day...(®E 209) JTy¢prBade 6ombapgyje pycke rpaso-
Be, cpastwyje uX u3 gaHa y fas...(OC 183);

Kapma nmpeBoanary >xenu fa jodapa ClieHy 4iTaOoLy, pe3y/ITaTuBHA KOH-
CTPYKIMja ce IpeHoCH MapadpasoM WIN HOTIYHO CTOOOTHNUM IpPeBO-
noM. VimoMaTcKy u3pas Kojii Ha €HITIECKOM je3UKY CafipXKVl pe3y/ITaTuB
ce IPEeBOAY TaKOhe MIMOMOM UM HeKUM 3TOSHUM (Ppa3eonorn3MoM:

(27) The mirror was on a hinge. It swung open to reveal the safe. (OC 117) Ore-
fiaJIo je 6110 Ha IIapKaMa, OW6OPUTIO Ce CAGA Y CTUPAHY, TONYT MAUX 6pPATia.
V3a mera 6uo je ced. (DE 108); This might be just what we needed to crack the
case wide open! (22E 110) To 6u 6a1r moryia fa 6yzne oHa cpehHa OKOMTHOCT TO-
Mmohy koje hemo cBe ussecitiu na uuciiiay. (22C 105)

3aHUM/BMBY Cy HPUMepPH y KOjuMa ce MPUJeB Ca eHITIECKOT IIPEBORN
rrnaronoM (shut > CKIOIUTH), @ T7IATOJI Ce Ca eHITIECKOT IIPEBOAY HEKOM
IPUIOLIKOM Ofpef6oM, repyHIoM 1 c1. (to sigh > ca y3gaxom). Vcxon je
OYyBakbe MUIIYeBe CIMKOBUTOCTH:

(28) He boarded it and then, just as the doors sighed shut, jumped off... (DE 162)
VKpLao ce, a OH/ja, TPEH IIpe Hero IITO CY Ce BpaTa ca Y3gaxom cKA0HuUa, NCKo-
q110 je...(OC 144)

ITpennommke ¢pase Ha MecTy pe3y/lITaTBa MHOTO JIAKIIIe Hajla3e eKBUBa-

JIeHTe y IPEBOJy Ha CPIICKU je3UK, I1a je, Off CefjlaM MpyMepa, IeT IpeBefeHo
IPEeIJIONIKOM KOHCTPYKIMjOM, jeflaH MMEHCKOM CMHTarMOM I jeflaH K/Iay30M:

7.

(29) ..he said.. and knocked me flat on my ass. (22E 48) ...pexao je u 06opuo me
fpaso Ha iog. (22C 46); Now he’d almost choked a man to death...(KPE 110)
Capa samano Huje conum pykama youo doseka. (KPC 114); Hasan and Farzana
nursed her back to health. (KPE 195) Xacan u ®ap3aHa cy je HeroBaju u oHa ce
oiiopasuna. (KPC 196)

3axmyuna pasmaitiparea

[Tocebny rpymy mpumepa y KOpHyCy 4YMHe pe3y/lTaTUBU Ca IIPe/I03N-

Ma KpeTamwa WM afiBepOujanyma npasia. HeocropHo je mUX0BO pesynTa-
TUBHO 3HaYewe, ajif MX OBOM IPVUINKOM HAaMEPHO OCTAB/baMO IO CTPAHU
jep aHITIMCTUYKA INTepaTypa Ty yopaja rmarone kperamwa (He walked/ran to
the store), Heke ¢pasanne riarone (He broke the branch off) n Hu3 npenasuux
CTPYKTYyPpa Koje ce y CPIICKOM MaXOM II0CMaTpajy Kao IpuIolKe ofpenbde. Y



PE3YJTTATVIBHW CEKYHOAPHW MPEAVIKAT Y EHITIECKOM W MPEBOLHM EKBUBAJIEHTV Y CPIICKOM JE3VIKY

IPBOM IIpUMEPY, PELMMO, IIOCTeUI]a CYHOBPaTa je HOBO eMOTHMBHO CTambe
jeTHOT HapeJHNUKa, a IPYTYU CAOIIITaBa [Ia je IIMIOT JOCTOBHO PBAbeM Y3€0
KOHTPOJIHY ITa/IMLY U ITOC/IEANIIA je Ja OHA BUILE HUje KoJ Xarlla:

(30) ...unexpected promotion ..plunged the belligerent sergeant into a bottomless
gloom...(22E 99) HeouexkuBaHo yHampebeme...cyHOBpaTuIo je patobopHOr
HapepgHuKa y 6esgan tyre...(22C 94); ...Dobbs wrestled the controls away from
Huple...(22E 57) ...xap je [Jo6¢ ucizipznyo Xanay KOHTPOIHY IaIULY U3 PYKY..
(22C 55)

Y 4eTBPTOM OZI€/bKY CMO M3HE/MN TBPAIGY [ja Cy Y CIOBEHCKMM je3nIiMa
npedUKCH HOCHOLY pe3y/ITaTVBHOT 3Hauelba, a/li Ce II0Ka3asIo Ja PEeBOAMO-
ny vemhe 6mpajy jeman raaron koju he ceMaHTMYKM OOYXBAaTUTY €HITIECKU
rIaron u pesyntatus (mpumepu 24 u 25). To HaXkamocT nogpasymesa fia he
Ce HeLITO Off 3Hauewa M3ryouTy, Kao y npumepy (30) rae uciupeHyimiu M-
IUINIIVIPA OFIyYHY U KPAaTKY Pafiby yMeCTO MYYHOT OTMMamba Kao MITO CTOj!
y opuruHany. ['youTak 3Hauemwa je Hajynai/bUBIj| y pedeHNIIaMa ca Mpu/je-
BOM Open KOji HIje IOTOflaH 3a ,lpeBoheme” y nmpeduxc (kao mTo je away
IIPETBOPEHO Y UC-THPZHYIU), TIa Ce Ha CPIICKOM Hajuenrhe Hahe camo rmaron
otrisopuiiu 6e3 HauMHa Ha KOjJ Ce TO YMHIL

JMako cy aIlconyTHYU eKBMBA/JICHTV PeTKa I10jaBa U YITIABHOM CY JIeKCH-
Ka/lM30BaHM y CpIcKoM je3uky (Ckumuyo ce éo. | He stripped naked.), moka-
3a/IM CMO Jia Ha pacIlojlaramy MMaMo OpojHa CPelCTBa KOjuMa Ce TO MOXe
HaJJOMECTUTI.

3aHMM/BMBO 6M1 OM/IO0 MCTIUTAT 3HaYeHa aTPUOYTa UCIIPE] MUMEHMIIE Kao
y npumepy He loaded the truck full of hay. | Pagnuyu cy nattiosapunu tiyH
kamuow cena. Vlako mpupes fiyH uMa QyHKIMjy aTpubyTa, jacHO je fia je 3Ha-
Jeme pe3yaTaTuBHO. CeMaHTUKA IJIATONIA HA-WI06APUTHY TIOfpasyMeBa mpa-
3aH IIPOCTOP 3a YTOBAp, a IIOC/IEANIIA je IPOMEHhEHO CTalbe 00jeKTa, OffHOCHO
KaM1oHa. OBa TeMa CBaKaKo II0CTaB/ba MHOTA IIMTaba KOja 3aXTeBajy OIICeX-
Hje CTpaKMBare Ha 60raTujoj u pasHopopHMjoj rpahu.

JInreparypa

Arts 1992: Aarts, Bas. Small Clauses in English: The nonverbal types. Berlin: De
Grutyer.

Biverz 2012: Beavers, John, Resultative Constructions, In R. I. Binnick (Eds.), The
Oxford Handbook on Tense and Aspect (pp. 908-933). Oxford: Oxford University Press
Boaz 2000: Boas, Hans C. Resultatives at the crossroads between the lexicon and
syntax: Where are they formed?, in: N. M. Antrim, G. Goddall, M. Schulte-Nafeh, and
V. Samiian (eds.), Proceedings of the 1999 Western Conference on Linguistics. Vol.
11. 38-52, http://sites.la.utexas.edu/hcb/publications/ 21. 04. 2015.

Vilijams 1975: Williams, E. Small clauses in English. Syntax and Semantics, 4,
249-274.

Vilijams 1983: Williams, E. Against small clauses. Linguistic Inquiry, 14, 287-230.
Goldberg 1995: Goldberg, A. E. Constructions: A construction grammar approach to
argument structure. Chicago, IL: University of Chicago Press.

a(auoeH

bv-LE*GlOC "

471



TuaHa Towuh JlojaHuya

148

Dikson 2005: Dixon, R.M.V. Semantic Approach to English Grammar, Oxford, New
York: Oxford University Press.

Kerieri Rendal 1992: Carrier, J., Randall, J. H. The argument structure and syntactic
structure of resultatives. Linguistic Inquiry, 23, 173-234.

Markovi¢ 2009: Markovi¢, Ivan. Rezultativni sekundarni predikat u hrvatskome,
Suvremena lingvistika, br. 68 (Zagreb, 2009), 221-246.

Rotstajn 2003: Rothstein, Susan. Secondary Predication and Aspectual Structure,
in E. Lang, C. Fabricius-Hansen and C. Maienborn (eds.) Handbook on Adjuncts,
Mouton.

Stauvel 1983: Stowell, Tim. Subjects across categories. The Linguistic Review 2:
285-312

Comski 1981: Chomsky, Noam. Lectures on Government and Binding. Dordrecht:
Foris.

Sarié¢ 2008: Sarié, Ljiljana. Some remarks on resultative constructions in Croatian, u:
Croatica et Slavica Iadertina 4: 23-33.

NsBopu

Robert Harris Fatherland, 1993. London: Arrow Books (PE)

Pobepr Xepuc Oinaybuna, 2012. Beorpap: Jlaryna, npesop ap Anexcanpgap He-
nemkoBuh (OC)

Khaled Hosseini The Kite Runner, 2014. London: Bloomsbury (KPE)

Xanen Xocennu Jlosay, Ha 3smajese, 2008. beorpan: Jlaryna, npesoj Hukorna Ilajsan-
yuh (KPC)

Joseph Heller Catch 22,2004, London: Vintage (22E)

Iloze¢d Xenep Ksaxa 22, 2001, Beorpay: Mono&Mafana, npesoxn Bema ITnauxkuh
(22C)

Salman Rushdie Midnight’s Children 1995, London: David Campbell Publishers
(MIIE)

Canman Pyxau [Jeuya nionohu, 2008. beorpan: Jeperta, mpeson Cserosap Komesuh
u 3opar Myrtuh (MLIC)



PE3YJTTATVIBHW CEKYHOAPHW MPEAVIKAT Y EHITIECKOM W MPEBOLHM EKBUBAJIEHTV Y CPIICKOM JE3VIKY

Tiana Tosi¢ Lojanica

RESULTATIVE SECONDARY PREDICATION IN ENGLISH AND
EQUIVALENT CONSTRUCTIONS IN SERBIAN

Summary

The paper deals with the verbless secondary predicate, also known as small clause and
complex predicate. One part of its semantic potential is to express the state of a participant
resulting from the action described by the clause. After a brief overview of several approaches
to this topic, the first part focuses on syntactic and semantic description of resultative second-
ary predicates based on the criteria of verb transitivity, argument structure and their semantic
roles. The second part is a corpus-based research of resultatives in English and their trans-
lation equivalents in Serbian and it aims to determine which resultatives are productive and
how they may be grammaticalized in Serbian. Some of the conclusions are that resultatives are
not frequently used in literary context and that the productive varieties are realized as AdjPs
and PPs. Verbs which license resultatives may be transitive, intransitive, intransitive with fake
objects and ergative and semantically they are mostly verbs of affect with several examples
belonging to corporeal and speaking types. Since Serbian and English do not share the same
mechanism for expressing resultative meaning, absolute equivalents are hard to find. Howev-
er, APs tend to be translated mostly as PPs and AdvP, but also as finite and non-finite clauses,
NPs and paraphrase. Omission of adjectives or even verbs produces creative but not always
accurate translations.

Key words: esultative secondary predicate, small clause, translation equivalents
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